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KOHILIEIITY AJIM3ALISA 3UMHUX ITPUPOIHBIX SIBJIEHUI
B PYCCKOM 13bIKOBOM KAPTUHE MVPA
U UX TTEPEJIAYA B PYCCKO-AHTIJIMMICKOM ITEPEBO/IE

B uccnemoBaHuy paccMaTpMBAIOTCS BOIPOCHI, CBSI3aHHbIE C KOHIENTyaIM3aluen 3SMMHIAX
MIPUPOIHBIX SIBJIEHMI B PYCCKOM ¥ aHTJIMMCKOM SI3BIKOBBIX KapTUHAX MMUPA U TIEPEBOAOM PYCCKUX
CJIOB, PEMPE3EHTUPYIOIINX 3UMY, Ha aHTJIMICKUI S3bIK.

Kntoueswie cnosa: ceMaHTHKa, SI3bIKOBasi KapTUHA MUPA, pEIpe3eHTalysI 3MMbl, CTpaTerus
MepeBo/ia, KOHLENTYaaM3alus 3SMMHIUX TTPUPOAHBIX SIBJIEHUN

CONCEPTUALIZATION OF WINTER FORCES IN THE RUSSIAN
LINGUISTIC WORLD VIEW AND THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH

The study focuses on the conceptualization of winter forces in the Russian and English
linguistic world view and translating Russian winter elemental discourse into English.

Key words: semantics, linguistic world view, representation of winter, translation strategy,
conceptualization of winter forces

Llenbio mMcciienoBaHMs SIBJISIETCSI BbISIBJIEHME CTpaTeruii MmepeBoja SI3bIKOBBIX
eIVHUL], PEeNpPe3eHTUPYIOIMMX 3MMYy, Ha AHIJIMMCKUII SI3bIK. HeyueT MeKKyJb-
TYPHBIX Pas/MuuiA B KOHLUENTyaJIM3alMy 3UMHUX TIPUPOIHBIX SIBJIEHUN B PYCCKOM U
AHTJIMMCKOM SI3bIKOBBIX KapTMHAX MMpa MOXKET IIPUBECTM K HeaJgeKBaTHOMY
repeBOAY U HEJOIIOHMMAHMIO CO CTOPOHBI aHTJIOSI3bIYHOTO OOIIIeCTBa.

Matepuasom uccaeToBaHuUsI MOCTYKMUIU IIPUMeEpPDI YIIOTPeOIeHNsT U TiepeBoia
MCCJIeNyeMbIX SI3bIKOBbIX eauHul, u3 HalmoHaabHOrO KOpiyca pycCKOro si3bika B
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KosmuecTBe 2 487 mpepyoykennit; ganHele cepruca Books Ngram Viewer cucrembr
Google; maHHble coBpeMeHHbIX pyccko-aHramickux cioBapen (Collins Russian
Dictionary, «Pyccko-aHrymiickuii cioBapb» B. K. Miojuiepa); npuMephl iepeBoja,
npeaJioXkeHHble MalllMHHBIMM  OHJIalH-TiepeBogunkamu  Reverso Context u
Multitran.

MeTtonuka  MccliemoBaHMSI  OMpedessiiach  1LIeJbl0  UCCIAeAOBaHUSI U
MOCTaB/IeHHbIMM 3aauaMyu. Ha mepBom sTarne mocpencTBOM KOPITYCHOTO aHa/in3a
(search engine) cosgaBajiach sMIMpuueckass 06asa MCCIemOBaHMUSI — OTOMPAIICH
MpyUMepbl TepeBo/la BbIOPAHHBIX SI3bIKOBBIX €IVHMII Ha OCHOBE JBYSI3bIYHOT'O
roycka HamymoHaspbHOrO KopIiyca pyccKoro si3pika. B paboTe umcmnosb3yeTcss u
MeTOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHa/13a, MOCPeACTBOM KOTOpOro Oblia TostydyeHa OoJiee
McuepnbiBatonias MHGoOpMalusi O TOJKOBAaHMM M 3HAUEHMSIX MCC/IeAyeMbIX CJIOB.
Ianee mpoBOAWICS aHAIM3 YACTOTHOCTM YIIOTPEOJIEHMSI UCCAEMYEMbIX SI3bIKOBBIX
enuHull mocpenctsom cepuca Books Ngram Viewer cucrembr Google.

AHanu3 KoHIeNnTa 3uma B PYCCKOM M aHTJIMIMCKOM SI3bIKOBBIX KapTMHAX MMpa
MO3BOJISIET CIeJIaTh BbIBOJ, UTO B QHIJIO- i PYCCKOSI3bIYHOM BOCIIPUSITUM 3MMbI €CTh
KaK oOIlMe, TaK M COBEPIIEHHO pas3jnuyHble 4epThl. KiammaTuueckue ycaoBUS
Poccum 1 B ¢BSI3M C 9TUM IOTPEOHOCTb PYCCKOTO OOIIECTBa KOHKPETU3NPOBATh POJ,
M  XapakTep 3MMHUX IIPUPOIHBIX  SIBJ€HUM TIpUBEJIM K  TIOSIBJIEHUIO
MHOT'OYMCJIEHHBIX CJIOB [JiI MX OO0OO3HAaueHMsl, y KOTOPBbIX HET IIPSIMBIX
5KBMBAJIEHTOB B QHTJIMIICKOM SI3bIKE. DTO MPUBOAUT K TOMY, UTO MEXKIY €IMHUIIEN
SI3bIKa OpPMIMHAJa M SI3bIKa IIepeBoJa MOI'YT BO3HMKATb METOHUMMUUYECKNE
COOTHOIIIEHMS THUIIA TeHepaJm3alluy, TO eCTh paciuypeHusi nmoHsTus. IlomobHas
3aMeHa ITOHSITMS, OCHOBAaHHAsl HA IPUHIIMAIIE HEC/TyYyalfHOM CBSI3M, HAOJIIOIAeTCs B
npuMepax, rae cJIoBaMu show U wind IepeBOASTCS Ha3BaHMUSI TaKUX IIPUPOIHBIX
SIBJIEGHUI KaK mMemeJb, hypaa, ho3emka, 6ypan u evtoza (Emy emopuna memenuya, a
ye08eKk Mo 2poMKO 3aewvlédn, mo zoeopun wenomom. — ‘The wind howled in
answer, but the man chanted on’).

V3yueHHble ~ HaMM  NPUMEpPHI  IIO3BOJISIIOT  CHeJdaTh  BBIBOA,  UYTO
METOHMMMYECKUI TIepeBOji obecIieurBaeT afeKBaTHYIO Ilepemady MCC/IeyeMbIX
SI3BIKOBBIX ~ €OVMHMII, TOJbKO €eCJM B PpaMKaxX 3aJaHHOIO KOHTEKCTa HeT
HEOOXOAVMOCTM COXpaHEeHMsI BCEX CMBbICJIOBbIX KOMIIOHEHTOB IAHHOTO CJIOBA.
Eciu ke peub upaer, HampuMep, O IepeBojie TEKCTOB M3 0bsacTu reorpadum mam
METeOpOJIOTMM, KOTJa IIepeBOJUMKY HEeOOXOAMMO IlepelaTh IIOJIHOE M TOYHOEe
3HAUeHMe CJI0Ba M OH He MOXKeT IPMOErHyTb K TreHepajm3aiyiu, MUCIIOIb3YyeTCs
IpMeM OIlMCATeJbHOTO IIepeBoja: Hampumep, nosemka - ‘low drifting snow’,
‘blowing snow’, ‘snow blankets the land’.

B mnepcrektuBe OyOoyT paspaboTaHbl BapMaHTbl IMEPeBOAA MCCJIETYEMbIX
SI3BIKOBBIX €OUHULL IJIS1 JIEKCUMKOrpahmuIeckmux MCTOUYHMKOB. JlaHHas paboTa Takke
MOKeT ObITh MCITOJIb30BaHa B MPAKTUKe CO3IaHMSI TOJIKOBBIX CJIOBapeil, MHTEepPHET-
cJI0Bapen, mpy pa3paboTKe KOPITyCOB TEKCTOB.
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